daj je najboljsi, ker najiskrenej§i — v
bistvu pa spada njegova povest v vrsto
del ideolosko-propagandnega slovstva vseh
smeri. Ctivo za pregpnoge, ki osebnostno in
umetnifko Se niso prebujeni. Zlasti lik glav-
nega junaka, Ivana MoZine, je bleda lite-
rarna tvorba, brez Zivljenjske resnic¢nosti
in prepri¢evalnosti. Neverjetno je najprej
7ze njegovo »mentorstvos, ki se vendar zdi
kot pouk za stvari, kakr$ne tvorijo snovno
ozadje povesti, zlasti Se z ozirom na dej-
stvo, da je »uenece sodobni abiturijent (!).
nepotrebno. neverjetno in neprepri¢evalno.
Z naivno nedozorelostjo je postavil pisatelj
samega sebe, izredno nebogljenega sloven-
skega inteligenta z dovrSeno srednjo 3olo,
ob lik skorajda »snadélovefke« osebnosii
Ijudskega apostola MoZine, tako da je kon-
trast e bolj oCiten. S tem je avior ofitno
zasel s potl. s to idealizirano postavo
okviru najbolj konkretnega okolja in pro-
stora je ustvaril primer nemogoée umetniske
sinteze. Zaradi tega delo trpi tem bolj, ker
je prav Ivan MoZina najvidnejsi sélovek
s cestee, vfasih se celo zdi, da je pisatelj
zasnoval povest v prvi vrsti zaradi njega.
zaradi njega namre¢ kot nosivea, zlasti
pa oznanjevalca svobodne ¢loveénosti. Do-
segel je s tem le, da je svoje delo odmaknil
resniénosti ter da sedaj dela vtis izkonstru-
irane abstrakinosti. Kljub podértani po-
membnosti ne moremo v liku Ivana MoZine
videti iz Zzivljenja vzete osebnosti. nego le
ved ali manj neZivo tvorbo literarne fanta-
zije. v njegovi usodi pa kljub patosu ne
globoke in odrefujofe tragike in obéeclo-
vefkega simbola. Povest Jozeta Kranjca me
zato ni zadovoljila niti kot ilustracija ideo-
loskih gesel sodobnosti, ¢ manj pa seveda
kot Ziv meposreden umetniski privid!

France Vodnik

Liam O'Flaherty: Noé po izdaji.
Roman. Poslovenil Oton Zupanéic., Zaloiba
Modra ptica v Ljubljani 1931, Platnice: Ivo
Spinti¢. Tiskarna Merkur v Ljubljani. Strani
368,

Pozornost, s katero smo se zaceli zanimati
za severne literature, je znamenje zive
potrebe po sofni in moéni prozi, ki ji niso
predmet pretanka in igrava duvstvovanja
skrajno civiliziranih dvobojevalcev, temveé
ljudje z elementarnimi nagoni v borbi za
prvobitno pravico do Zivljenja.

Irska nam je prav za prav malo znana,
kljub dejstvu, da imamo v prevedih Ze O.
Wildea, B. Shawa, M, Baringa, ki pa so ze
vendarle presli v angleski svet in se niso v
svojih delih zanimali za irske probleme, in
kljub dvem — trem knjigam Patricka Shee-
hana, ki podobno kot Edward Temple Thur-
ston obravnava izkljuéno irske Zzivljenje., to
¢udno prelivanje brezprimerne poZrtvovalno-
sti in bojevnosti, temne Zalosti in zmagovite
ljubezni, to zagonetno dvojnost svetlobe in
somradja, ki ima odmev v nasprotstvu med
globoko ukoreninjenim katoli¢anstvom in ni-
Cesar se straSe¢im anarhizmom. Somraéje, ki
se v njem izZivljajo najbrutalnej$i vzgoni do
blaznosti divjajote volje, je svet, ki ga tak»
mojstrsko prikazuje Liam O'Flaherty.
Z romanom je nastopil Sele po vojni. Nje-
govemu prvencu »The Neighbour's Wife« je
sledilo veé romanov in novel, ki vsi izpri-
tujejo avtorjevo nagnenje do oblikovanja
noénega pola élovefke dufe, tako »Mraéna
duSac (1924), zbirka povesti iz dublinskega
okolja, »Noé& po izdajie (1925), »Mr. Gilhoo-
leye (1926), ki je poleg romana »Kadar se
zver prebudi« dostopnjevan do zadnje moZno-
sti, kjer se brutalnost in umetnost e skladno
prepajata: Mr. Gilhooley je odurna tragedija
inzenirja, ki se je povrnil iz juZne Amerike
v Dublin, si najel prileZnico, ki jo je ubil v
navalu blaznih strasti, sam pa izvrsil obsedbo
nad samim seboj. Priéujo¢i »The Informere,
kot se zove sNoé po izdajic v izvirniku, je
nenavaden poizkus, strniti ogromno dogajanje
v dvanajst ur strahotne not¢i. Ta nepretrga-
nost dejanja, ki jo je v literaturi prignal do
viska James Joyce v Ulyssesu, posnemal jo
tudi Aldous Huxley in jo prenesel v svojo
skinotehniko¢, nam je Ze znana iz Dostojev-
skega (prvi del Idijota!) kot rafinirano su-
gestivno sredstvo, ki é&itatelja popolnoma pri-
tegne v krog dejanja. ZgoS€enost, enosmer-
nost, zaporednost in neizprosna posledica do-
godkov, izvirajo¢ih drug iz drugega. prita-
rajo vtis usodnosti, ki deluje Se dolgo in
dolgo na Eitatelja.

V dvanajst ur, od vefera do jutra, je ukle-
njena stra¥na borba med izdajalcem in nje-
govim mnezakonitim sodnikom. lzdajalec je

Gypo, moz, ki viharijo v njem nebrzdani na-
goni, i5¢oci samo izhoda, da se sprostijo, pa
najsi bo v 3e tako zverskem dejanju. Ta ¢lo-
vek, ki se klati teZzak in neodreSen po dublin-
skih labirintih, izda policiji svojega tovarida-




delavea kot ¢lana skrivne revolucijonarne
organizacije. Ne samo iz gladu, da bi se za
judeZeve groSe uteSfal, marved iz tiste slepe,
divje pohote, ki mu veleva zadnji napor, da
bi se osvobodil more vsega svojega Zivljenja.
Ne zna se ustruziti, naj ga tedaj ustruzi zlo-
¢in. Po izdajstvu se pritne divjaZki ples te
ranjene zveri, ki se je je dotaknil tresljaj
vesti, beg iz beznice v beznico, vino in Zen-
ska maj vpijanjata besneto duSo, ki
vet pokoja. Potem pade svojemu posled-
njemu sodniku v roke, silnemun Gallagherju,
vtelesitvi demonske budnosti in hladnosti,
zapovedniku, ki se mu mora podrejati vse.
Gallagher je boree za stotisofe iz dna proti
me&canski druzbi. Ta voditelj, o katerem ¢i-
tas, da je »ta cvet irskega junaStva zrastel
na temni gnojni gomili, v vsakdanjem izvr-
Sevanju vseh Cednosti, ki so samoniklo po-
gnale iz irskih tal...« in stovaris Gallagher
vodi narodno organizacijo kratko malo ka-
kor pravi diktator...¢, saj mu »taktiko do-
loéa muha, ki mu je ravno trenutkoma Si-
nila v glavo...«, je sijajen lik, kakrinih je
v literaturi malo. Ob tem skalnatem velikann
se mora razpeniti kaotiéna lava brezdom-
skega razviharjenca-izdajalca, ki doZivi svoj
inferno ob zasliSavanju na tajnem podzem-
skem sodi3¢u. Kot ogromni postavi si stojita
nasproti Gallagher in Gypo. Med &tiri stene
ujet., obdan od mrkih delavskih strazarjev,
se moZ-nagon zvija in ognjeni, dokler ne
omahne pod netloveikim hladom maSce-
valca. To podzemsko okolje je prestavljene
iz sveta resniénosti v dimenzije sanjskega
privida, kajti te jakosti, te svetlovidno pri-
kazane usodnosti, ki zadobi tu Ze skoro ma-
gi¢no otipljivost, ne doZivi§ vet na realistié-
nem povriju.

Izdajici se posre€i uiti. Beg na smri zlom-
ljenega ¢loveka, ki ga je zapustilo prav vse,
kar nosi na sebi élovek kod ded&tino in dar
civilizacije, ta beg je nekaj najmolnejfega
v celem romanu. Kakor, da bi 3ele zdaj prvid
pogledal v brezdno takih usod, ki se odigra-
vajo neprestano, a gremo mimo njih kakor
mimo policijskih kronik. Vse do zore beii
clovek, ki si hote refiti samo Ze Zivljenje,
obdaja ga blazno prostorje: :Brezlike po-
stave, pleSole na ogromnih hoduljah ob ob-
ronku prepada na zvoke spodaj se valecih
skal, v temi, vse neskontno in temno in od-
mevajote, vse brez oblike ali smisla, mrak
in preteznost, zevajoéi prepadi, polni zmrzle
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megle, ¢eri, ki izpolzijo, kadar se jih dotak-
ne§, in ne ostavijo tal pod nogami, brez-
konéno potovanje skozi prostor, skozi vriece
vetrove...« V tej blazni muéilnici se je v
beguncu, ki mu utriplje iztekajote se Ziv-
ljenje v zadnjih nihajih, zvrsila sprememba.
ki jo more povzrotiti samo Se dih smrti: na-
gon je ugasnil, &isto nov €lovek se zatele
v cerkev, kjer se zgrudi tik pred materjo iz-
danega tovariSa. :Odpustite mi, umirams, za-
prosi iz¢iséeni duh iz razpadajodih tesni te-
lesa. In ko zacuje, da mu je odpusfeno. se
zavréi njegov konec. slztegnil je ude v po-
dobi kriZa. Vzirepetal je in mirno obleZal.c

Vse do tega zadnjega stavka se odigrava
roman v nezmanjsanem ritmu dogajanj. Od
trenutka, ko se je sproZilo zlo dejanje. pa do
hipa, ko je bilo zadoS¢eno sodbi — ena sama
¢rta ognjenih prizorov, ostrih in zasekanih.
kakor je stavek za stavkom, ki je vsak pla-
stifen in izbrufen. Spremljajo&i prizori, ki
mec¢ejo nanje pouliéne svetiljke svoj tujin-
ski svit, in ki jim dajejo grozotno vzdufje
predmestne pivnice in beznice, so okvir ko-
lektiva dvoboju dveh osnov Zivljenja. Prav
za prav ne samo okvir: temni izvor so. ki
mece iz sebe vse te Gypoje in Gallagherje,
nalikujofe pozarom v vulkanu, ki bo zdaj
zdaj predramil brezskrbmo povrije mescan-
ske druzbe iz uspavalnih sanj.

L. OFlaherty se je pokazal v tem delu
mojstra proze. V popolni oblasti mu je obli-
ka pokorna, da 7 njo lahko izrazi sleherni
odtenek tako ostrih psiholoskih opazk, ki se
skladno prilegajo orisom wmiljeja. Zadnje
strahote v ¢loveku so osvetljene s tisto jar-
ko jasnostjo, ki jo pozna samo umetnik.
stoje¢ na ravnini visoko iznad umskih gesel
in opredelitev. S to knjigo, ki je vsebinsko
in formalno ¢isto sodobna in ki ima moé,
da razburi v &itatelju tista brezdna, kjer se
koljeta za premot¢ kaos in red, smo v Zupan-
titevem prevodu obogateli na poznanju mo-
derne knjizevnosti, kakor tudi povojne irske
literarne produkeije. Nifran Tave
Johan Bojer: Izseljenci. Roman.
Iz norvedtine prevedel BoZo Vodufek. Opre-
mil arh. JoZe Mesar. Leposlovna knj. Jugo-
slovanske knjigarne v Aj. 1931. Str, 410,

Sodobna norveska knjizevnost premore lepo-
slovna dela, ki upravi¢eno vzbujajo naso po-
zornost. V mislih imam Hamsuna (Blagoslov
zemlje), Ostenso (Kliec divjih gosi) in Bojer-
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